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Det är marknadsdag på Magikervägen. En pojke och en flicka har stannat vid ett stånd där det säljs inlagd sill. Pojkens ljusa hår är flätat på ett sätt som kommer att vara vanligt bland sjömän i en avlägsen framtid. Hans gröna ögon har ett allvarligt, nästan sorgset uttryck, och han försöker övertala flickan att låta honom köpa lite sill åt henne.

Flickan har också ljust hår, fast hennes är nästan vitt. Det är rakt och långt, och ett pannband av läder håller det på plats, ett sådant som används av nordiska handelsmän. Hon ser på pojken med sina ljusblå ögon. ”Nej”, säger hon. ”Jag kan inte äta sill. Det påminner mig för mycket om mitt hem.”

”Men du tycker ju så mycket om sill”, invänder han.

Innehavarinnan av ståndet är en äldre kvinna med ljusblå ögon precis som flickan. Hon har inte sålt en enda sill på hela förmiddagen, och nu tänker hon inte låta tillfället gå sig ur händerna. ”Om du tycker om sill måste du smaka på den här”, säger hon till flickan. ”Den är inlagd så som det ska göras.” Hon skär av en bit som hon spetsar på en liten vass träpinne och räcker den till flickan.

”Snälla Snorri, smaka på den nu”, säger pojken nästan bönfallande.

Snorri ler. ”Kör till då, Nicko. För din skull ska jag smaka på den.”

”Är det inte god?” frågar kvinnan i ståndet.

”Jo, den är god”, gammelmor”, svarar Snorri. ”Mycket god.”

Nicko funderar. Han tänker att innehavarinnan av ståndet pratar på samma sätt som Snorri. Hon har samma sjungande uttal och inte gammelmålets språkmönster som Nicko har blivit van vid under de månader som de redan har tillbringat i den här tiden. ”Ursäkta mig”, säger han. ”Varifrån kommer du?”

Ett längtansfullt uttryck dyker upp i den gamla kvinnans ögon. ”Du skulle inte förstå, även om jag berättade det”, svarar hon.

Nicko envisas. ”Men du är inte härifrån. Det hör jag på ditt sätt att tala. Du låter som Snorri här.” Han lägger armen om axlarna på Snorri, som rodnar.

Den gamla kvinnan rycker på axlarna. ”Det stämmer att jag inte är härifrån. Jag kommer längre bortifrån än du någonsin skulle kunna föreställa dig.”

Nu ser också Snorri på den gamla kvinnan och börjar prata på sitt eget språk, sin tids språk.

Sillförsäljerskans ögon strålar när hon hör sitt eget språk talat så som det talades när hon var barn. ”Ja”, svarar hon på Snorris försiktiga fråga. ”Jag är Ells. Ells Larusdottir.”

Snorri fortsätter, och den gamla kvinnan ser vaksamt på henne när hon svarar. ”Ja det har jag – eller det hade jag, rättare sagt. Jag hade en syster som hette Herdis. Hur kan du veta det? Är du en sådan där tanketjuv?”

Snorri skakar på huvudet. ”Nej”, svarar hon, fortfarande på sitt eget språk. ”Men jag är spökskådare. Precis som min mormor Herdis Larusdottir. Och min mor Alfrún som inte var född än när min gammelmoster Ells försvann genom spegeln.”

Nicko undrar vad i all världen Snorri kan ha sagt som får den gamla kvinnan att krama så hårt med händerna om kanten på sitt bord att knogarna vitnar. Trots att Snorri har undervisat honom i sitt språk förstod han bara ordet ”mamma”. När hon pratade med den gamla kvinnan talade hon mycket snabbare än han var van vid.

Så kommer det sig alltså att gammelmoster Ells tar Nicko och Snorri med sig till sitt höga, smala hus i borgmuren, kastar ett vedträ i sin kakelugn och berättar sin historia för dem. Många timmar senare lämnar Snorri och Nicko gammelmoster Ells hus med magen full av inlagd sill och hjärtat fullt av hopp. Men det dyrbaraste av allt är en karta som visar vägen till Foryxhus, den plats där alla tider möts. På kvällen ritar Snorri två kopior av kartan och ger den ena till Marcellus Pye, alkemisten som de bor hos. Under veckorna som följer är deras dagar fyllda av planer medan de förbereder sig inför resan ut i det okända.

Det är en mulen och regnig dag när Marcellus Pye står på Borgens kaj och vinkar farväl åt dem. Han undrar om han någonsin kommer att få se dem igen. Han undrar fortfarande.
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Båtbyggaren Jannit Maarten var på väg till slottet. Jannit, en smal och mager kvinna som gick med långa kliv och bar håret flätat på sjömansvis, hade aldrig i sina vildaste fantasier föreställt sig att hon en dag skulle förtöja sin roddbåt vid Ormrännan och gå mot slottets grind. Men här var hon nu, en gråkall vårdag, och det var precis vad hon gjorde – och kände sig inte så lite nervös.

Några minuter senare tittade Hildegarde, magikerbiträdet som hade vakttjänst i slottet, upp från sin hemuppsats i aftonskolan: ”Förvandlingens politik, principer och praktiska tillämpning.” Hon såg Jannit komma gående med tveksamma steg på den breda träbron över vallgraven, som bara var till prydnad, och fortsätta fram till slottets port. Hildegarde blev glad över att få en paus. Hon hoppade upp med ett leende och sa: ”God morgon, miss Maarten. Vad kan jag stå till tjänst med?”

”Du vet vad jag heter!” sa Jannit häpet.

Hildegarde berättade inte att hon hade tagit till sin uppgift att lära sig vad alla människor hette. I stället sa hon: ”Naturligtvis gör jag det, miss Maarten. Min syster fick sin båt reparerad på ert varv förra sommaren. Hon var mycket nöjd med arbetet.”

Jannit hade ingen aning om vem magikerbiträdets syster var, men hon kunde inte låta bli att undra vad det hade varit för en båt. Båtar mindes Jannit. Hon log besvärat och tog av sig sin illa medfarna sjömansmössa som hon hade satt på sig bara för att hon skulle till slottet – det var Jannits motsvarighet till långklänning och tiara.

”Damer får lov att behålla hatten på”, sa Hildegarde.

”Jaså?” sa Jannit som undrade vad det hade med henne att göra. Jannit tänkte inte på sig själv som en dam.

”Ville ni träffa någon?” sa Hildegarde för att hjälpa henne på traven. Hon var ganska van vid besökare som led av tunghäfta.

Jannit snurrade mössan i händerna. ”Sarah Heap”, svarade hon. ”Tack.”

”Jag ska skicka ett bud. Får jag fråga vad som är anledningen till ert besök?”

”Nicko Heap”, svarade hon med blicken på sin mössa.

”Åh. Var så god och sitt så länge, miss Maarten. Jag ska kalla på någon som genast kan föra er till henne.”

Tio minuter senare satt Sarah Heap vid det lilla bordet i sin salong. Hon var smalare än förut, men det lockiga blonda håret var fortfarande lika stort. De gröna ögonen som såg på Jannit var oroliga.

Jannit satt på yttersta kanten av en stor soffa. Visserligen kände hon sig nervös, men det var inte anledningen till att hon satt på yttersta kanten. Det gjorde hon därför att det var det enda utrymme som fanns kvar i soffan – resten var upptaget av den bråte som alltid tycktes omge Sarah Heap. Jannit satt mycket rak i ryggen eftersom ett par blomkrukor grävde sig in mellan revbenen och en vacklande handdukstrave förtroligt lutade sig mot henne. När ett dämpat kvackande hördes från en hög kläder bredvid den öppna spisen var hon nära att flyga upp från soffan. Ur högen klev till Jannits förvåning en skär anka, täckt av fjäderstubb och iförd en virkad väst i många färger. Djuret vaggade fram till henne och satte sig bredvid hennes fötter.

Sarah knäppte med fingrarna. ”Hit, Ethel!” sa hon till ankan. Ankan reste sig och gick bort till Sarah, som lyfte upp den i knäet. ”Ett av Jennas kritter”, sa Sarah med ett leende. ”Hon har aldrig brytt sig om husdjur, men plötsligt har hon två stycken. Egendomligt. Jag vet inte var hon har fått dem ifrån.”

Jannit log hövligt, osäker på hur hon skulle bära sig åt för att lägga fram sitt ärende. En besvärad tystnad följde, men till sist sa hon:” Hm, öh … det är ett stort ställe, det här.”

”O ja. Mycket stort”, sa Sarah.

”Underbart för en stor familj”, sa Jannit och önskade genast att hon låtit bli.

”Om de vill bo hemma, ja”, sa Sarah bittert. ”Men inte om fyra av dem har bestämt sig för att bo i skogen tillsammans med ett häxsällskap och vägrar komma hem ens för att hälsa på. Och så är det Simon. Jag vet att han har gjort dumheter, men han är i alla fall min förstfödde. Jag saknar honom så. Jag skulle så gärna vilja att han bodde här. Det är dags att han stadgar sig. Han kunde ha fått någon mycket sämre än Lucy Gringe, vad hans far än säger. Här finns plats så att det skulle räcka mer än väl åt dem allesammans – och eventuella barn också. Och så är det min lille Septimus. Vi har varit skilda åt i så många år, och så sitter han där i Magikertornet hos Marcia Petmoster Overstrand som har fräckheten att så fort vi ses fråga om jag tycker det är trevligt att träffa Septimus så ofta. Jag förmodar att hon tror att hon är rolig på något vis, eftersom jag nästan aldrig ser honom numera. Faktum är att sedan Nicko …”

”Åh”, sa Jannit som såg sin chans. ”Nicko. Det var det … Ja, jag förmodar att du kan gissa varför jag är här.”

”Nej”, sa Sarah som kunde det men inte ville tänka på det.

”Jaså.” Jannit tittade ner på sin mössa och lade den sedan mycket målmedvetet på en trave av någonting bakom sig. Sarah blev illa till mods. Hon visste vad som var på väg.

Jannit klarade strupen, sedan började hon. ”Som du vet har Nicko varit borta i sex månader nu, och såvitt jag förstår känner ingen till var han är eller när han kommer tillbaka – om han över huvud taget gör det. Faktum är – och det gör mig mycket ledsen att behöva säga det – att jag har hört att han aldrig kommer tillbaka.”

Sarah flämtade till. Ingen hade vågat säga detta rent ut till henne tidigare.

”Jag beklagar verkligen att jag kommer hit på det här viset, madam Heap, men …”

”Åh, var snäll och kalla mig Sarah. Bara Sarah.”

”Sarah. Sarah, jag är ledsen, men vi klarar inte verksamheten utan Nicko längre. Sommarsäsongen närmar sig med ännu fler dumdristiga idioter som ger sig ut till sjöss för att fånga några sillar. Och allihop vill ha sina båtar i ordning. Till det kommer att skutan som går i trafik till Hamnen är upplagd för reparationer nu igen efter den gångna månadens stormar – kort sagt så har vi den allra jobbigaste tiden framför oss. Jag beklagar verkligen, men Nicko är fortfarande anställd som lärling hos mig, enligt Båtbyggarföreningens regler för lärlingsanställning – vilka är ett fullkomligt minfält, men jag måste rätta mig efter dem – och därför kan jag inte anställa någon annan. Jag är i stort behov av en ny lärling, i synnerhet som Rupert Gringes lärlingstid snart närmar sig sitt slut.”

Sarah Heap knäppte händerna hårt. Jannit lade märke till att naglarna var sönderbitna ända till nagelbädden. Sarah darrade och sa ingenting på några sekunder. Då, just när Jannit trodde att hon skulle bli tvungen att bryta tystnaden, sa Sarah: ”Han kommer tillbaka. Jag tror inte att de reste bakåt i tiden – det kan ingen göra. Jenna och Septimus trodde bara att de gjorde det. Det var någon sorts ond, mycket ond förtrollning. Jag tjatar hela tiden på Marcia att hon ska räkna ut hur det hänger ihop. Hon skulle kunna hitta Nicko, det vet jag, men hon har inte gjort någonting. Inte ett dugg. Alltihop är en fullständig mardröm!” Sarahs röst stegrar sig av förtvivlan.
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